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ПРЕПОДАВАНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

В начале этого века в лингвистической науке появился но
вый термин: “ ложные друзья” переводчика. Это понятие было 
введено французскими лингвистами М. Кесслером и Ж. Деро- 
киньи. В двух языках, соприкасающихся по той или иной 
причине, есть группа слов, сходных по написанию и проис
хождению, но различающихся семантически, которые явля
ются причиной различного рода интерференций при переводе.

Таким образом, “ложными друзьями” являются те части 
языковой системы, которые вызывают ложные ассоциации 
по аналогии с родным языком и становятся причиной оши
бок при письм енном  переводе или в устн ой  речи 
(correspondiente — корреспондент, bestia — бестия). Данная 
категория может быть представлена как на лексическом, так 
и на морфологическом уровне.

Лексические “ ложные друзья” переводчика подразделя
ются на интернационализмы и ложные аналогизмы (этимо
логически связанные и случайные).

Интернационализмы характеризуются, прежде всего, фо
номорфологическим сходством, общностью семантики и при
надлежностью семьям. “Ложные друзья” переводчика дан-
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ной подгруппы подразделяются на частичные и полные. В за
висимости от их семантической сочетаемости (actual, 
dictadura) следует иметь в виду, что анализ данной категории 
следует проводить по семантическому признаку (capitular, 
junta). Отметим также, что подавляющее число “ложных 
друзей” переводчика приходится именно на группу интерна
циональной лексики.

Ложные аналогизмы подразумевают собой параллельные 
лексические единицы, которые могут быть отождествлены 
по их фонологической форме, и характеризуются абсолют
ным несовпадением семантической нагрузки (inteligencia, 
batuta). Ложные аналогизмы можно рассматривать по двум 
основаниям: филологическому (абсолютные — bestia, час
тичные — Ьагсо) и этимологическому (этимологически свя
занные — bestia, случайные — batuta).

Очень большое количество интерференций, не затраги
вающих область семантики, отмечается при переводе ин
тернациональной лексики. Эти ошибки касаются фоногра
фического оформления слова, в частности они заключаются 
в привнесении морфологических элементов, свойственных 
родному языку, в язык иностранный (испанский). Интер
ференции такого рода становятся наиболее явными при пе
реводе однокорневых имен деятеля. В данном случае “ лож
ными друзьями” переводчика становятся интернациональ
ные суффиксы, а причиной ошибок является наличие ис
ключений из парадигмы образования слов (capitalista, 
turista, но financiero).

Наибольшее количество интернациональной лексики 
приходится на такие сферы деятельности человека:

1) общественно-политическая жизнь;
2) область науки и техники;
3) искусство;
4) торговля.
Следовательно, наибольшее количество интерференций, 

связанных с “ложными друзьями” переводчика, приходится 
именно на эти отрасли. Профессионально ориентированное 
преподавание иностранного языка всегда подразумевает изу
чение лексического материала по достаточно узкой специа
лизации. Преподаватель должен при отборе лексического ма
териала, ориентируясь на интернациональную лексику, 
прогнозировать возможные ошибки при переводе, особенно 
устном. Разработка различных упражнений, акцентирую
щих смысловые и стилистические различия интернациона- 
лизмов, поможет предупредить возможные неточности при 
переводе и сформировать у студентов представление о таком 
явлении, как “ложные друзья” переводчика.
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